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（つづき）

※�第11回親子川柳入賞作品を紹介する�
コーナーです。

○つう学ろ　いつもみまもり　ありがとう
　　◆見守りと　健康兼ねての　朝散歩

（小2　孫・祖父）

○あいさつは　元気になれる　まほうだね
　　◆そのまほう　いろんな人に　つかってね

（小3　女・母）

○将来の　夢はすてきな　びよう師さん
　　◆それまでは　育毛剤で　がんばるぞ

（小6　女・父）

○友達の　母さんとても　優しそう
　　◆不思議だわ　あなたの友達　賢そう

（中3　男・母）

○息子との　ラインやりとり　楽しいな
　　◆返信に　いちいちハートを　つけないで

（父・高1　男）

☆さしあげます☆
◆知立中学校女子制服（夏服・L）
◆ボーイスカウト制服（上着・L）
◆すのこ2つ（2m×1m・
　4つ折りタイプ）

★ゆずってください★
◆知立中学校女子制服（冬服上着・L）
◆CDラジカセ
◆	猿渡保育園スモック・遊び着（110～120㎝）・リュック・
手さげかばん

▪利用方法　ゆずってほしい品物、さしあげたい品物が
あれば環境課ごみ減量係まで登録していただき、申し出
た物品名のみ、広報、ホームページに掲載されます。市
では情報の提供のみで、品物をお預かりすることはあり
ません。ご本人同士でお話し合いの上、譲り渡しをして
ください。
▪問合せ　環境課　ごみ減量係（☎95-0126）

ホームページにもリサイクル情報（週一回更新）を
掲載しています。ご活用ください。

学
校
法
人
知
立
学
園

第
40
回
修
了
園
児
お
別
れ
演
奏
会

　

桜
木
・
長
篠
・
知
立
幼
稚
園
の
年
長
児
全

員
が
ク
ラ
ス
ご
と
に
童
謡
や
な
じ
み
の
曲

を
マ
リ
ン
バ
で
演
奏
し
ま
す
。

▼
と
き　

１
月
27
日
㈯　

午
前
９
時
30
分

～
11
時
30
分（
午
前
９
時
10
分
開
場
）

▼
と
こ
ろ　

文
化
会
館（
パ
テ
ィ
オ
池
鯉

鮒
）　

か
き
つ
ば
た
ホ
ー
ル

▼
入
場
料　

無
料

▼
問
合
せ　

知
立
学
園（
☎
（81）
１
２
５
１
）

Conhecendo melhor a Malásia
O estudante estrangeiro senhor Tanienshin falará sobre os costumes e a cultura de sua 
terra natal enquanto comemos doces tradicionais da Malásia.  Depois da palestra teremos 
uma atividade de intercâmbio com o palestrante e um estudante das Filipinas.  Participe!
▶Data e horário: 10 / 2 (sábado), das 14:30 às 16:00.  ▶Local: Espaço “Mepuru 
Keyaki” (Yatsuda-cho Izumi 45).  ▶Palestrante: senhor Tanienshin.
▶Número de participantes: 50 (por ordem de chegada).
▶Taxa de participação: ¥300  ※Os membros da Associação de Intercâmbio 
Internacional receberão o convite por correio.  Favor trazê-lo no dia do evento. 
▶Inscrições e informações: Associação de Intercâmbio Internacional (no Departamento 
de Promoção ao Trabalho Tel: 95-0144) entre os dias 19 / 1 / 2018 (Sexta-feira) e 30 / 1 / 
2018 (Terca-feira), das 9:00 as 17:00.

A Series of the Magnetic World You Have Known
As the main guest speaker, a Malaysian student, Tain ienshin will make a short 
speech about Malaysian culture and rituals with Malaysian sweets.  Then, some other 
trainees from Malaysia and the Philippine will join our party for exchange.  Do not 
miss this opportunity to know about unique Malaysian culture you have never known. 
▶Date: Saturday, February 10, 2:30 p.m. – 4:00 p.m.
▶Venue: Maple Keyaki (Yatsuda cho Izumi 45)  ▶Speaker: Tain ienshin
▶Seats: 50 on a first-come-first-served basis
▶Fee: 300yen, the member will receive the invitation letter from the secretariat of 
Chiryu International Association  ▶Application: Unnecessary
▶Inquiries and application: 9:00 a. m. – 5:00 p.m., Friday, January 19 - Tuesday, 
30.  Please directly call the secretariat of Chiryu International Association in the 
collaboration promotion dept. Tel: 95-0144

もっと知りたい
マレーシア
日本語記事は8ページに 
あります。

昨年度の様子


